
Грешник

Для общества принц Леон и леди Майя пропали без вести после нападения на Четвертое Небо.
Ни Север, ни Восток не знали, что случилось с молодой парой после этого, но это очень
волновало обе королевские семьи.

Восходящая звезда, ставшая уникальным мостом между двумя империями, очевидно, исчезла.
Его отсутствие создало возможность для обеих империй неожиданным образом.

Север и Восток были даны законные основания вмешиваться в владения Святой Церкви. Даже
если Север не мог обоснованно повесить разрушение Лей-ан на Святую Церковь, вместо него
все равно мог бы быть использован пропавший лорд Эвергрин.

Обе империи теперь имеют полное право оказывать давление на Святую Церковь.

Лорд Эвергрин исчез во время своего визита на Четвертое Небо и потребовал Севера.

Это все, что было необходимо - оправдание. Теперь они могли, особенно после
разрушительного нападения на Святую Церковь, раз и навсегда снять угрозу. Временной
график объединенного наступления на Святую Церковь Альянса сейчас был значительно
сдвинут с мертвой точки.

Рид измотал себя в поисках возможного способа остановить то, что они запустили. Возможно,
что ему стоило хорошо все взвесить прежде, чем начинать, но уже поздно. Имело ли слово
Рида такой же вес, как слово двух самых известных королевских семей?

Скорее всего, нет. Хотя у него и есть титул Эвергрин, это ни хрена не будет считаться со
словом королевской семьи.

У него очень мало влияния на Севере, даже если он в относительно хороших отношениях с
Вайолетт и Хейдном…

Да, если бы они отправились к Велвунду, то он, скорее всего бы, их поддержал. Он ведь обещал
помочь.

Вот только как бы Рид объяснил ему все произошедшее. Парень понял, что Велвунд возможно
единственный на континенте, кто достоин уважения и правды. Ведь столько людей погибло из-
за Рида. Их смерти обременяли его.

Мысль о том, чтобы сказать Велвунду правду, напугала Рида. Последнее, что он хотел сделать,
это разочаровать человека, который привел его в свою семью. Скажите ему, что он был
убийцей миллионов невинных людей.



“Я не могу быть принцем, не после того, что я сделал. Я не заслуживаю помощи дедушки. Я не
могу пойти к нему с поджатым хвостом и сказать, что я облажался…”

Как ему исправить все, что случилось? Рид решил, что больше никто не должен страдать из-за
него, его лжи, особенно близкие.

Рид понял, что он должен повзрослеть - пролить свою незрелость, чтобы выжить в ближайшие
дни без Лакримы.

Луэм с недоумением посмотрела на Рида и спросила: "В чем дело? Не спится? Если тебе
холодно, я могу помочь тебе... согреться".

Рид неожиданно схватил одеяло и накинул его на Луэм. Девушка в ответ закричала в знак
протеста, но Рид притворился, что не слышит ее возмущений:

- Ты что-то сказала, детка? Я не расслышал, повтори, пожалуйста.

Девушка снова что-то прокричала, скорее всего, обещания прикончить его. Рид
проигнорировал и угрозы, ведь у него были другие планы.

Он сформировал небольшой шарик с ядовитыми газами и запустил его под одеяло. Девушка на
минуту притихла, а потом начала пытаться выбраться из-под одеяла с удвоенной силой. Рида
это только веселило.

Вскоре Луэм все же выбралась на свежий воздух: разрумяненная с лохматыми волосами,
запыхавшаяся и недовольная.

- Что-то не так, дорогая? Разве ты не хотела остаться в тепле?, - спросил Рид, убирая ее волосы
с лица.

Луэм смотрела на него уничтожительно. Рид попытался разрядить обстановку, ведь у них
впереди тяжелые времена. А вот у Астрид и Себастьяна почти не было времени…

Эти двое спокойно наслаждались ночной тишиной. Они уже давно не видели дневного света.
Они уже некоторое время жили в подземелье, которое обнаружила семья Драконкреста -
огромный лабиринт-гробница назывался Сибальба.

Рид уже потерял счет времени из-за темноты. Он даже не знал, сколько они находятся здесь в
кандалах, которые не позволяли покинуть территорию гробницы.



Парня злило, что все пошло иначе. Они сделали то, что приказали их старейшины, за что их
наказывают?

Рид даже не понимал, зачем их держат? Для чего оставили в живых?

Он закрыл глаза и постарался изо всех сил вспомнить, когда все это началось.
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